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سورة و قرآن كتابارزشترجمههايموجود در آلماني پژوه قرآن فيشر ا@گوست علمي تحقيقات به ناظر مقاله اين

است/ مَسَد

#

اشاره É

ضـعف نـقاط بـه قـرآن, تـرجـمة دشـواريهـاي بـه اشـاره با مقاله نويسندة
راهينو آنگاه و ميپردازد, تيزبينفيشر نگاه از خود معاصر قبلو ترجمههاي
مقاله, در اهميتنكاتموجود دليل به ميدهد/ قرار آينده مترجمان روي فرا
در كـاستي هـرگونه از و مـيگذارم محترم خوانندگان اختيار در را آن ترجمة

/OمترجمQ مطلبپوزشميخواهم بيان
Ê

1. Fischer, A. Der Wert der vorhandenen Koran-übrsetzungen und Sure 111. Leipzig, 1937.

آنهم قرآن,١ ارزشترجمههايموجود دربارة آقايفيشر بررسيهاي اهميت به توجه با
نوشتار آن در زيرا بپردازيم, بدان ديگر بار بجاستكه بسيار پرمحتوا, كوچكولي كتابي در
دانشـمندان از زيادي جمع عZقة نيست/ قرآن تفسير در اساسي مسائل جز چيزي از سخن
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وحي ترجمان ١٢٢Ê
بـه كرّات به قرآن كه است شده موجب ديرباز از اسZم پيامبرِ كتابآسماني به زمين مغرب
اندازة به اثري هيچ حال به تا عرب ادبيات و زبان عرصة در شود/ ترجمه اروپايي زبانهاي
شـمارگان در برخـي ميشود/ زيادتر هرسال ترجمهها اين تعداد استو نشده ترجمه قرآن
نتيجه اينسخن از ا@گر اما دارند/ كZسيك اعتباري آنها از پارهاي و باhچاپميشوند بسيار
آقاي حتي آمدهايم/ گرفتار بزرگ بهخطاييبس شده, انجام راستا اين اصليدر كار كه بگيريم
ــ گزيده يا كامل ترجمة خواه ــ موجود ترجمههاي هيچيكاز كه ميگويد صراحت به فيشر
بايد را دهنده تكان واقعيت اين دhيل نيست/ برخوردار كفايتhزم از زبانشناختي لحاظ به
مؤكدا وي دانست/ مسئول را مترجمان ديگر سوي از و جُست, كار اين نفسِ در يكسو از
هفتم آية حتيدر استو نهفته خاصي ابهامِ درسبكوسياقآياتقرآن كه ميكند خاطرنشان
آيات يقيني[محكمات] آيات كنار در ,hوا كتاب اين در است: آمده چنين عمران آل سورة
,Oدشمنان ويژه اشخاصQبه به راجع فراواني كنايات همچنين دارد/ وجود مبهم[متشابهات]
سپرده فراموشي به زود خيلي آنها مصاديق كه هست قرآن در اسZم صدر اوضاع و حوادث
شدند/ زني گمانه حدسو از نا@گزير آنها مورد در نيز مفسران قديميترين كه گونه آن شد;

اين به است; قرآن انشاي تركيبو در فقداننظم راه, اين در آفرين مسائلمشكل جمله از
بـه راجـع گـونا@گـون و مـتفاوت بسـيار آيات از تركيبي قرآن, بلند سورههاي بيشتر كه معنا
ميان انتخاب لذا اصلياستو فاقديكنسخة قرآن كه ديگراين نكتة زمانهايمختلفاست/

نيست/ سادهاي كار مختلفهميشه قرائتهاي
نا@كارآمديهاي ديگر موضوع هست, كار طبيعتاين در كه hبا دشواريهاي از @گذشته
را قـرآن مـترجـمان هـمة فـيشر دادهانـد/ خود به را ترجمه جرأت كنون تا كه است مترجمان

آنها: زيرا است, داده سرزنشقرار @كما@بيشمورد
بودهاند; متكي متأخر تفاسير ويژه به ,OمسلمانانQ خودي تفاسير به حد بيشاز ــ

دادهاند; بها كم بسيار تفسيري منابع در موجود شناختي زبان نكات به ــ
داشتهاند; نظر مدّ ندرت به را مختلفقرآن قرائتهاي ــ

غافل عربي زبان ويژگيهايخاصِّ از قرآن, مسيحيدر ــ يهودي عناصر به پرداختن با ــ
شدهاند;

در تسـلط و عـربي زبـان دسـتور ظـرافتهـاي از كافي شناخت فاقد موارد بيشتر در ــ
در انـديشي جـزم بـا مـترجـمان كه اين مZمت آخرين و بودهاند/ زباني عناصر به@كارگيري



Ê ١٢٣ قرآن ترجمة مسئلة دربارة

كردهاند/ حذف را قرآن آياتمشكل از بسياري آيات, ترجمة
سـورة بـه خـود ايرادهاي تأييد براي بلكه نميكند, بسنده نظري نقد به صرفا فيشر البته
زيرا است, كننده غافلگير وي بررسي نتيجة ميكند/ استناد ترجمههايموجود در مَسَد .@١١١

آتشميسوزد/ در حتم به +ابولهب� او /١

درسـتي فـهم ديگـر آيـة چـهار از و شده١ ترجمه درست سوم آية تنها سوره اين آية پنج از
تـوجه O///ابـولهب دسـتان بـاد Qبـريده نـخست آيـة دو در مترجمان است/ نگرفته صورت
اَهلکَ> وَقَد <اَهلكکَ عاميانة اصطZح در كه همچنان <تَبَّتْ>, دعايي فعلِ پساز كه نداشتهاند
است/ آمده Oكعب بن اُبيّ و ابنمسعود قرائت Qطبق < تَبَّ <وَقَدْ يا و < <وَتَبَّ گذشتة فعل داريم,
< اغنيى <ما گذشتة فعل با رابطهاي اينصورت در كه گرفتهاند امر را فعل دو هر آنان از عدهاي
بـه نفرين يعني آيه, كل فهم در لذا و كرده معنا <ماضي> را مزبور افعال ديگر برخي و ندارد,

رفتهاند/ خطا به ابولهب,
گـردنش كـه است هـيزم آورندة زنشآن <و است: بدتر اين از سوره آخر آية دو ترجمة
پي يك<هجا> به آيه اين در مسلمين تفاسير قديميترين ليفخرماست>/ از طنابي به آراسته
هـيچ و اوست پـيشة كـار پستترين كه كنيزي هيئت ابولهبدر همسر آن طبق بر كه برده,
يـا زنـنده افـترا از كـنايه را هـيزم> كنندة <حمل مفسران ديگر است/ شده تحقير ندارد زينتي
پيامبر راه در كه ميدهند نشان را زني تصوير ابلهانه حكايتي نقل با يا و انگاشتهاند, خودنما
كه ميكنند ابولهبمجسم همسر از چهرهاي اروپايي مترجمان حال عين در ميافكند/ خار

ميسوزد/ آن ابولهبدر استكه هيزمكشآتشي
به را مترجمان بر وارده ايرادهاي كه مهارتخاصفيشر, با هم آن موشكافانه, بررسي اين
hQاقلدر مزبور نقد است/ آموزنده نيز قرآن تفسير مباني زمينة در ميدهد, نشان مستند طور
طـور بـه جـا ايـن در كـه مـيسازد آشكـار را قرآنـي قرائتهاي زيادِ اهميت Oمنتخَب مثال
به اول درستآية تفسيرِ شد, مZحظه كه چنان گرديد/ مطرح نخستينبار براي سيستماتيكو

ميگردد/ معلوم متن دقتدر با نكته اين و دارد تام بستگي < تَبَّ <وَقَد خاصِ قرائتِ
هيچگاه وقَداَهلکَ> <اَهلكکَ عاميانة اصطZح در كه ميآيد چنينبر مطالعاتدقيقفيشر از
هسـتند دُعـايي فعل دو هر وفَعَل> بِكَ Uُا <فَعَل اصطZح در كه آن حال نشده, حذف <وَقَدْ>
مـفسران ا@كـنون /Oپـاورقي١ ص٢٤, مسََـد, سـورة و قـرآن ارزشترجمههايموجود فيشر, Qنك/
نـقل Qنك/ ميكند كمك بيشتر عثمان نسخة فهمِ به مسعود قرائتابن كه دريافتهاند اسZمي



وحي ترجمان ١٢٤Ê
/Oپاورقي١ ج٣ص٨٠, نولدكه, قرآن, نيزتاريخ كتابو همان سهيليدرص١٩ از فيشر قول
[نك/ كردهاند استناد آن به نيز O وَتَبَّ لَهَبٍ أَبيِ يَدَا Qتَبَّتْ مربوطه آيه درستِ تفسير براي آنها

نجستهاند/ بهره آن از اروپايي مترجمان هيچيكاز تا@كنون كه آن حال كتاب]; ص٢٤
نـيست, برخوردار كمي اهميت از ١١١ سورة در خالصعربي هجايِ يك وجود اثباتِ
و يـهود واسـطة بـه نـه OصQمحمد حضرت زبان كه واقعيت اين بر است تأييدي قويا زيرا
هجا اين از پيامبر استفادة است/ درك قابل عربيخويش محيط در همه بيشاز بلكه نصارا,

1. S. Fischer, EI . II, 670b.

ميسازد/١ معنادار و پررنگ داريم پيشين كاهنان به نسبت وي بعثت آغاز در كه را تصوري
اما ميكرد/ اعتراض مردم به مورد اين در حق به و بود كاهن يك از باhتر او كه است بديهي
پـيشين كاهنان يادآور Oبعثتخود ظهور شيوههاي در hQاقل پيامبر ا@گر كه اينجاست نكته

نميداد/ رخ مردم براي تفاهم اينسوء هرگز نميبود,
كه بنگرند كهني ادبي اثر همچون قرآن به خود كار در بايد آينده مترجمان كه اين خZصه
نموده رشد آن فضاي در پيامبر عربكه پيشين ادبيات جوهرة در را آن نامفهوم موارد شرح
است شـاعران اصـطZحات كاربرد قرآن در جاهلي ادبِ صبغههاي جمله از يافت/ ميتوان

و سـخنان كـه ايـن ضـمن است, شده نفي ا@كرم+ص� پيامبر از صراحت به شعرسرايي كهانتو قرآن در /٢
نيست/+مترجم� مقايسه قابل و دارد بسيار تفاوت قرآن ك@م حضرتبا خطبههايآن

بررسيفـيشر پايان در Tمث ٢/Oفرم به نه ميشود, مربوط محتوا به شعر از پيامبر برائت Qالبته
آينده پژوهي قرآن رو اين از است/ بَدَوي خاصّ الفاظِ از Oگردن =Q يد> <جى كه ميشود معلوم
مـعنويِ حـيات بـيانِ براي وسيله خالصترين عنوان به را جاهلي دورة ادب و شعر بايستي

دهد/ قرار نظر مورد اسZم اعرابپيشاز
hدستبا را قرآن از موجود ترجمههاي كه كساني برابر در خود كتاب اين در آقايفيشر
عينيچگونگي بررسييكنمونة با آن, بر عZوه و داده قرار دهنده هشدار تابلويي ميگيرند,
بـه كـتابِ ايـن فـهم براي كه كساني تمام لذا است/ كرده ترسيم آيندگان براي را قرآن ترجمة
بود/ خواهند سپاسگزار صادقانه او از ميكنند, تZش دشواري از پر واقع در ولي ساده ظاهر
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